
189782 

Június 2 1 . 

llfc&BHilf IfcilBliiHí IBillílHFllMlPBIf IBÉIWÍIÍ 111 IJTlIiiBilllllF dbJSL EETESffTO 
í Ez ERTESITÓ, mellyben adás-revés, keresked&i-gazdasa'gi *s más illyes hirdetmények közöltet

nek, Debreczenben minden hétfőn, Nagy-Váradon csütörtökön jelenik.— 
Fél eVi előfizetés házhoz kiildve Debrec/.enben 's Nagy-Váradon 1 — postán bár hová 2 — íor. 

ezüstben. Előfizetni lehe* mindenkor a' Tudakozóinté/.etben. 

g ű g f Ezen Június hó. végével AZ ÉRTESÍTŐ' folyó 1846-diki év első félévre volt előfizetése 
bevégződvén , a 'Július hó J-söétőI kezdendő második félévi 

ELŐFIZETÉSRE 
helyben házhoz küldve 1, postán bár hová két ezüst forintdijj mellet t a ' t . ez. közönség alázatos tisztel e l ' s 
hereiemmel felszóllittatik. — Előre rendelkezhetni iránta mind két városbani tudakozó intézetben ., — 
ugyszinte az előfizetési iv az intézet megbízottja által köröztetni fog. 

A'postai lapok i r án t : bár többnyíre egész évi előfizetéssel szerencsél tet tünk , hanem a* csak fé lér re 
előfizettek, mentől korábban, de legfelyebb Augustusi debreczeni vásárkor a'dijjt beküldeni kegyeskedjenek. 

Kegyes pártfogásért esdő mind két városbani tudakozó intézet . 

CD CD0 Bérbcadando lak. 
Debreczenben, Nagy-Csapó utcza elején, az úgyneve
zett Hagymatéren, t.cz. Molnár Sámuel úr 10-dik szám 
alatti házában — külön — két szoba, konyha, pin-
cze, záros padlás, 1-ső Júliustól kiadó. 

(ü.) E g y út i k a l a p t a r t ő b ő r b ő l , 
a ' benne volt kalappal és egy E . K. . 6 . számú zseb
kendővel Június 3-án Derecske és NVárad között el
veszvén , — a' ki rólla valamit t udna , vagy megta
lálta volna , jelentse a ' tudakozó intézetnél , jutal 
mát veéndi. 

(D. 60.) F I G Y E L M E Z T E T É S . (1.) 
Egy becsületes szülőktől származott tiszta ifjú Deb-
reczenben füszer-kereskedesbe inasul keres te t ik , 
mellyre is mentől előbbi bejelentést elvár a 'debre 
czeni tudakozó intézet. —• 

(NY.) Nagyszerű tűzijáték (1.) 
egészen új szerkezettel , 's a navarini tenger i ütköze
tet áb rázo lva , alább ir t á l t a l , NVáradon az úgyne
vezett K é d e y kértben , V a s á r n a p , f. é v i 
J ú n i u s 2 $ - k á n fog előadatni. — Melly niüélve 
zetre a ' t . c z . hözönséget t isztelet tel meghívja 

F i s c h e r A n t a l . 



(D.58.) H I R D E T É S . (2. 3.) 
Szabad királyi Debreczen városa részéről közhírré 
tétetik, hogy birtokához tartozó következő haszon
vételek, úgymint a' piaczi jövedelem a' belső vám
mal és vásári bizonytalan jövedeleminél öszvekötve,, 
pálinka méretes, Szikgáti cserépvetés, Gilanyi, Szar
vas, másképen Ponyvás , Szeles külső vendégfoga
dók, mint idegenek által is kibérelhetök , folyó évi 
Augustus 0-án; a' bégányi csapszék, Hatvan utczai, 
Mester utczai, Péterliai , Csapó utczai , Morgó ne
vű , Rongyos vagy Várad utczai, Miklós utczai, Bá
rány nevű , Nyúlás , Epreskerti, külső vásári Cse
repes és Nádas korcsmák, a' baromvásár álláson 
lévő 1-sŐ és ..-dik kopinczék , és a' Csapó ulczai kül 
városon lévő;Szarvas . másképpen Csicsogó nevű csap-! 
szék Septeinber .-án folyó évi November l-sőétöl 
kezdve '.< egymásután következő évekre a" város gaz
dái hivatal szobájában árverés útján a' többet Ígé
rőknek ki fognak adatni; a'haszonbéri feltételek a* 
levéltári kiadói hivatalnál előlegesen megtudhatók 

(NV. S9.) (2. 3.^ 
Városunk f. évi Octóber 15-dikétöi gazdagulni fog 
elvégre egy olly intézettel, mellynek hiánya itt na
gyon éreztetett, — egy igen tapasztalt nevelőnő t. 
i. felsőbb helyről nyert engedelemnél fogva olly ok
tató és nevelő intézetet fog fölállítani, mellyben nő 
gyermekeknek szükséges minden tanulmányokon ki-
vül a'magyar, német és franczia nyelv szabálysze-
rúleg fog tanitatni; melly nyelvek utóbbikának gya
korlati megtanulása az által fog könyítetni, hogy egy 
franczia nő csak e' nyelvbeni társalgásra van fogad
va ; valamint a'többi nyelvek alapos tanítására is kü 
lön külön egyének lesznek alkalmazva. 

Hasznos és finomabb kézimunkák mellett val
lás és erkölcstudomány, rajz és zene tani tatnak , 10 
szobából álló lakhely a' növendékek mulatozásaira e-
légséges hellyel kínálkozván , egészségi tekintetben 
legez 'Iszerübben fog használtatni; élelmezés, lak és 
tanításért zene és táncz nélkül igen mérsékelve 200 
pfra van alapítva , az évi dijj a' két utóbbival 260 
pfra. — Bővebben értesülhetni (levelekben bérment
ve) a'tudakozó intézet által. 

(NV. 87.) Eladó ház. (2.3.) 
Várad Olasziban , az úgynevezett Jakab ffy- vagy Fe
hér papok sikátorában fekvő Szervánszky féle ház, 
mellyben 3 szoba néhány apróbb hordóra való pin 
cze , 's külön fedél alatt álló kamara van , ezennel 
eladóvá tétetik. Tulajdonos Jakab Mihály levéltárnok 
úr , a vételbeli summának csak felét kívánja letétet
ni , másik felét, ha a' vevőnek úgy tetszik, nálla 
törvényes kamat, 's a' ház lekötése melleit, egy 
évig meghagyja. Kinek vevő szándéka lenne , magát 
a' tudakozó intézetben jelentheti. 

(NV. 88.) (2. 3.) 
Alulirtnak van szerencséje tisztelettel jelenteni a' 
nagy érdemu közönségnek, hogy a' már 24 év ólta 
folytonosan asztalos munkákkal jól megrakott tára , 
a' kis piaezon t. Kovács József úr háza alatt , az a-
rany kereszt czimíi gvógytár szomszédságában . mely
ben a'legujjabb LKÍCSÍ divat szerint, a'maga tulajdon 
műhelyében készült sifenerek, spanyol náddal kö
tött ebédlőbe való székek, pamlag eleibe való na
gyobb 's líjssebb divatos asztalok, nem különben 
párizsi divatú nagyobb 's kissei»b ebédlő asztalok , 
szélyel húzó kerek és szögletes kettős asztalok , ét-
meteHö 's író almáriomok , ruhatár és pohárszékek , 
dió és cseresznyefa ágyak , új divatú párkányos és 
sima fényesített, valamint feslett lüssebb 's nagyobb 
k o p o r s ó k , nem különben mindenféle festett házi 
bútorok, mosótekenők, mangurlók's t. e'f mindenkor 
bő mcnn>isé;gben, lehető jutalmas árért készen kap 
hatók , a'melly búto okát p«*dig a' bölr. szűk vóltami 
atl, bé nem fogadhatna, n bolthoz közel a'maga ha
sánál Körös utczán feltalálhatók. A.' nagy érdemű 's 
mélyén tisztelt közönség 

alázatos szolgája 
ns Nagy Józse f 

KVáradi polgár és asztalos mester 

(D.57.) . r v e r é s. (2.2) 
A.' Kis Imre örököseinek Debreczenben piacz utszai 
1830 dik szára alatti szeglet házok, mellynek belső 
telekje 818 öl, ház után való földje 120 öl f.h. 23. 
napján d. u. 3 órakor árvereltetni fog. 

(NV.) . Bérbeadandó lak. (*•»•) 
N'Yaradon, n. magyar utczán,' Angyalffy András há
zánál 4 szoba, konyha takaféktüzhellyel v. a'nélkül, 
kamara , pincze, záros padlás, 5 lóra istálló, szín, 
1-sö Júliustól kiadó. 

D. 53.) Nyíregyházi sóstói fürdő. (3. 3.) 
\lulírt tisztelettel értesiti a't. ez. debreczeni's kor
nyéke közönságét, mellynek különös pártolásával 
a' nyíregyházi sóstói fürdőnek dicsekedhetni eddig is 
szerencséje vala , hogy miután rc«zszerint a'tulajdonos 
ns város, reszszerint alulirt által a'sóstói fürdő körül 
ez idén több rendbeli tetemes javítások történtek , 
nevezetesen pedig a" vendég-szobák is ( tal megsza 
porittattak . — alulírt azon kedvező helyezetben van , 
miszerint nagyon tisztelt, vendégei megrendelésüket 
nem csak legillendöbb áron , de legpontosabb ki-
szolgálattal is teljesíteni képes, — egyszersmind 
tudatni kívánja a" t. ez. közönséggel , hogy a' ven
dég-szobák iránt jó előre méltóztassanak legkeve
sebb két pengő forint foglaló küldésével becses meg
rendeléseket tudatni , — a' megrendelt szobák csu
pán harmadnapig állandnak várakozás alatt , azontúl 
a'netaláni elkésés esetében, másnak kiadandók. Kelt 
Sóstói fürdőben Május 30-dikán 1846. . . 

Maid A ndráS) 
haszonbérlő. 



(NV.) ( i . ) : 
Következő Sarlós vásár N Váradon jövő hó Júl ius 
15-dikén fog megtartatni. 

( N V . 9 0 . ) 'ÁKVEMEBtnb-JAJTAXL ( i . 3.) 
•N. Szalonta m. Tarosában, néhai boltos kereskedő 
ns Kiss Szabó Miklós' árváit illető alább megneve
l e n d ő vagyonok, a 'helyszínén f. é v i J ú l i u s 23-1 
dik 's több következő napokon tartandó árverésen 
fognak becsült áron kezdve a ' többet ígérőknek ela-j 
d a t n i ; jelesen : 

«) Sza lontán , a' piacz* legszebb részén fekvő1 

u d v a r t e l e k , a 'rajta cseréptetők alá tégla fallal épi 
t e t t új állapotban lévő lakház , mellyben vagyon egy 
nagy bolt , 3 lakszoba , 1 konyha , kamara , pincze 
és az udvarán még egy alsó épület kőből szinte cse
r é p t e t ő r e , két szoba , egy konyha , s lóra való is
t á l l ó , s zeké r - sz ín , — cserép alatt kölábokon álló 
nagy tenger is új göré ; egy kis kerttel . — 

6) Boltbeli mindennemű rőfös kelmék , fűsze
r é t és vaseszközök. , 

c) Házi b ú t o r o k , n . m. nyoszolyák, kanapék, 
sgékek , asztalok, 's a ' t . 

d) A' szalontai határon egy darabba 8 köblös 
szántóföld , a ' ra j ta függő őszi búza-yétcssel , — e g y 
másik darab 9 vékás ugar fö ld , . ^ - és egy. djrah 3 
boglyára való kaszálló, •— 

ej A' szalontai egyik szollps kertben lévő egy 
darab szöllö , hozzá tar tozó szüretelő edényekkel , 
melly á rverésre a' t. ez. venni szándékozók meghi
vatnak. — Kelt Feke te Györösön Június 17-én 1S4C. 

S i s á r i X a j o s s f c . 
T . Bihar m. Szalontai járása JE. A. Sz. Bírája. 

(D- 54.) AJ Á NL K 0 ZÁ S. (*-;30 
Egy m ü v e i t , és a1 szép tudományokban jártas ifjú, 
ki n é m e t , g ö r ö g , d e á k 's több nyelveket be
szé l j egyébberánt jo m a g y a r , ugyszinte a 'zongora 
tanításban is kiművelt , kívánná e' tulajdona egyike' 
vagy másikában , valamelly t i sz te l t családnál , vagy 
egyes úri személynél magát alkalmaztatni. -— E ' tárgy
ban bővebb értesítést ád a"1 tudakozó intézet . — 

50 darab camelia (4.) 
mindenik különböző sz ínűek , telyesek és épek. — 
a' Nagy Yáradi tudakozó intézet által , darabja két 
pengő forintjával kapható. —% 

(NV. 85.) C5-KOSX I S T ^ Á a í 

(NV.8Ö.) Eladó ház. (2. 3.) 
Táblabíró t. Medve Márton urnák sz. Várad 
Olasziban Apáczák utczájánlévö minden tu-
lajdonosi jog átruháztatásának akadályaitól 

m e n t , jó karban lévő k ő h á z a , melly t ö l b szobák
kal , czélszerüen osztályozva, zöldséges és boros kü
lön száraz p inczékke l , kétfelé nyíló üveges ajtókkal 
's ablakokkal készül t tornáczal , elégtágas udvarral 
szivalyus ivó kúttal és az udvar egyik szögletében 
helyezet t tapos szoba , konyha és kocsi-színnel ellá
tott másik kőházzal , e ' m e l l e t t szép gyümölcsös és 
veteményes k e r t , mellynek egyik ajlója az ó posta 
sikátorra nyí l ik, kedvező feltételek mellett illő á-
ron eladó. —- Ér tekezhe tn i a' háztulajdonossával. 

tf.3.) 

Í
Nagy Váradi fűszeres kereskedő Zöldfa utczán, 
tisztelettel ajánlja az újjonnan érkezet t , több
f é l e j e l e s , hazai és külföldi butelliás borait , 
u. m. valódi franczia pezsgő ^Créme de Bou-
zy) 7 ft 30. pesti , Steinbachtól 2 íi 30. Mozel 

muskotai 3 ít 45. vürezburgi 2-ft'30. Yözlaui fehér és 
veres 1 ft 40. — Aszú szöllö : Tokai valódi 2 f t30. 
M é n e s i , Buszti és sz. Györgyi 1 ft. 30. Sopronyi 
1 ft 15. — Asztali borok : (N. hutellia) Neszmélyi 
1 ft 15. Budai és Egri 1 ft. — Ezúttal bátorkodik 
ajánlani mindennemű friss fűszereket * minden rendű 
c^ukrot és kávét , Mocca és gyöngy kávét , és újon
nan feltalált magyar darált kái é t , igen hasznos ha
zai gyógy érez v izeket , hazai és bécsi Sztearin gyer
tyákat , paplanba való pamutot és többféle • jeles ha
zai szivarokat , mindent a'legjutányosabb áron. 

(sv.84) Eladó borok (3.3.) 
^v^r^. N V á r a d o n , Körös utczán Mátyás Márton 

" t i M l a & * t a ^ o s rnesternél elkövetkezendők találtatok. 
J l i l P ? 183í'-dik évi 00 kis cseber. — 41-diki 75 cs 
•íH-diki 30 k. cs. 44-diki 82. —4£-diki 70 kis cseber 

A z ő r ü l t 
(Eredet i beszély) 

1 ' ' • ' . • L ' - . ' ' ' . . ' 

Éjfél vo l t 9 *s a' síri csendet csak a* toronyóra 
rémes hangjai zavarák , midőn a' teljes fényű hóid 
Berott i ügyvéd mosolygó arezát világitá föl a 'nagy 
vendéglő::.•.. megnyílott ajtajában. Mosolygott, mer t a 
csalfa reménynek fényesb jövőt jósló .mosóját bírta 
ajkain; mosolygot t , mer t ö — ki tegnap minden va
gyonát , becsületét v e s z t v e , sorsán vál toztatandó, 
szép nejének háti a maradt ékszerei t . , 's vele tán é 
letét te t te ma koczkára — Még mind e z i d e i g b u -
hatlan kincset nyert , 's öröm és szerelemtől lángzó 
kebellel sietett most n e j é h e z , vele Örömét , szerei*, 
cséjét megosztani . '.'.....„.•. 

Az ablakon átható hold-viíág o % kísértetiesen 
lebeget t az ifjú nő szobájában a 'barna éjfélen , mi
dőn férje Berott i lábhegyen közeledet t a 'hold által 
felvilágosított hó arezhoz — egy heves csók által akar
va é b r e s z t e n i ifjú nejét.,.. — a 'csók e lcsat tant : de 
milly borza lommal vonul t hátra B e r o t t i , midőn az 
ajkakat j égh idegnek é rezé , *s perczek ig állván össze
font kezekke l , r e szke tve ér inté a*hűlt e r e k e t , & 
már nem dobogó szivet. 



"Vilá"! vihi"!! monda most kétségbeesve sorsai 
felöl, *s iítgyszelidre olvadt érzetével — illyen te
hát a' te folyásúd, milliárd meg milliárd fény ponto
kat társz föl képeden, 's miért ? hogy egyenként 
bemutatva őket léted fö urának : a" lény özönböl ö-
rök homályba süjj eszd ismét, és mindég újabb bimbó 
kat fejts ki sötét kebledből, — igen ez a*te folyásod, 
de még is illy korán , illy viruló szakában az életnek, 
illy váratlanul leLörni, 's éjbe, örök éjbe vonni a' 
virágot; ez nem rendje az elemeknek. De mit, vagy 
kit vádoljak, a'világot.' vagy inkább téged annak te-
rem tőjét'/ nem, te ki látó szemekkel hatsz a'legelrej
tettebb ür sötétjébe, bölcsen igazgatsz 's kormányzói 
mindeneket. Én magamat kell tehát vádolnom i úgy-
van, én vagyok a 'bűnös, 's méltán hordom es kint, 
melly lázadó vezuvként dúl keblemben ; mellyet min
denhatóságod az igazság kívánatára mért reám, — 
igen, te a'nöt, ki engem olly hévvel szeretett, .ki 
éitem óriási kínokkal küzdött; míg én bün tanyává 
vak házakba tékozoltam, megszabaditad a'kinzó gyöt
relmektől, 's örök nyugtot szerzel nekie* míg fe 
lém a'bűnt nyomozó igazság rettentő karjai tárattak. 
Igen, én vagyok a'gyilkos! — tetteim fojták el a' 
legdrágább életet! 's itt a'kinok kétszeres rohamá
tól gyötörtetve roskadt össze, 

l i . 
A1 toronyőr éles sípja éjféltől három órai idő 

folyásának volt tanúja, a' hajnal azonba nem nyitá 
föl égen mint máskor rózsás csarnokát; nem , mert 
a"roppant égürt korora sötétség horítá , csak a'fel
hők óriási tömkelegéből czikázó villám öntvén né
ha lángszint a' mindenség egyes részein. — 

Mint néma sír, állott a Berotti ügyvéd laka a' 
sötétség Ölén. Ott nyugvék benne vak éjtől fodezet-
ten az iíjú halott. Ott nyugvék az enyészet rideg kar
jaira hanyatlottal! a' megtört virág. Ott nyugvék a' 
nő, —szerelemtől lángzó keble halál jegétől hütetvén 
Ott nyugvék viruló korszakában élet nélkül, ott, 
mert szive nem vélt elég erős leküzdeni a'kinok 
halmazát, mit imádott férjének vak ösztön szülte 
szeszéji költenek. A"szenvedő, "s várni nem győző 
*aiv elszorult, 's egy életet oltott el szorultaval. 

Ott feküdt közelébe a' föld porán, öntudatlanul, 
a vak szenvedély áldozata, a' férj. Ott feküdt kintól 
tompított érzetével, ott feküdtmig egy földrázó égi 
dördület hang nem serkenté eszméletre. Boreadály-
lól összerázkódott tagokkal emelkedett fekhelyéből 
:a' mennydörgés rettentő hangzatára Berotti, 's sze
rette volna alomnak hinni a' szörnyű valót, — mire 
kissé segítette is az idő hirteleni változása, a" hold 
világos éj helyett korom sötétségölelte viharos szak 

"látása. -— De a'múltaknak ész általi nyomozása csak 
hamar mindent tisztán láttatott vele. Világosan tűnt 
fel eszébe a gyászos éjfél, 's tagjai ismét reszkettek, 
idegei rángatództak , ériben a'vér rendetlen forron
gásba tolongott, agyában rémek ezer tarka képei ke-
Tengtenek. 

Ily szomorú helyzetében önté ellakát a' villám
tűz fénnyé , 's szikrázó szemekkel latá közelébe vér 
s/.inben a'hólt arczot, mint megannyi élő követelö
ket látta a'falon függő képeket, 's dühösen ragadó , 
's szóra el a'múlt estvén nyert kincset. 

Itt pénzetek szólít alig halhalón , töltsétek meg 
vele tenyerét a' varszéh romhazakban tüzelgetö 
férjliaknak , jó erősek , markosok , elég készek 
nöitök', gyermekeitek' meggyilkolására. Jézustok 
megfeszítésére , ha ha ha pénz és vásár . . . vásár és 
gyilkos, . . . gyilkos és halai. . . . De nem! kiáltott 
's rohant előre dühösen , mig nem neje ágyánál meg
botlott — pénzt! vissza a'pénzt! egy drága kenyér 
falatot érte nőmnek , átkozott rablók ! — vigyétek, 
vigyétek — szólít ismét engesztelődve ; a' villám 
fénnyénél újra látott nő alak ellágyitván érzetét, ~— 
hiszen én olly boldog vagyok, itt nőm, itt mennyem, 
mindenem, hahaha még haragszik az é g , irigyli 
sorsomat, . . . nem, nem félek én, —'s itt forrón 
csókolva meg a' halál jegétől fagyott arczöt; mint 
rideg sziklától a'hajós, borzadva vonult attól vissza, 
's vad dühvel rohant ki laka ajtaján, a' világosúló 
szabad légre. 

III. 
A' zivataros éj után ragyogva, 's csak kevés 

arany szegélyű felhő daraboktól kisértetve tűnt fel 
a' korány, 's mint zúgó széltől tenger moraj zsibaj 
keletkezett* a" korány költötte városi nép közt. Be
rotti ügyvéd szerencsétlenségéről a' hir hirtelen 
szárnyalt tova, 's a' város fő részén ő használtatott 
legtöbbet beszéd tárgyául, mignem a' temetés i 
deje bekövetkezett. 

Sietve tódult a' nép a* harangok bus szavának 
hallására az egyszerű koporsóhoz, 's benne Berot-
tiné, a' vad sors erejétől megtört, 's hervadt virág 
a' sir rideg ölébe záratott. 

Nem állottak fölötte gyászló rokonok, nem 
bánat miatt eUágyult férj; de csillogtak a' törött 
napsúgárokban idegen keblek szánó érzetéből fa
csart könnyek. 

Nem gyászoltak fölötte rokonok: mert ők te 
vésen , távol , máshon határán szállásoltak. Nem 
bánkódott íölötte férj: mert az őrülten, zárva, a' 
tébolyodottak házában volt. 

(Folytatása következik.) 

(Rejtettszó.) 
Pénze van's egy fillért sem költ , 

A' szárazon időt nem tölt 
Hamarjában ha keresed , 

Naptárban is fellelheted. 
N. Váradról. B. P. 

Előbbi rejtvény: 
Bána t . 
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